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úvod 

Při studiu ruštiny jsem se často setkával s různými spojeními s ruskou 

předložkou DO a její překlad do češtiny nebyl vždy jednoduchý a jednoznačný. 

Zajímaly mě proto možnosti, jak tato spojení překládat a ve své práci jsem se 

pokusil vytvořit přehled prostředků pro možný překlad takových spojení jak do 

češtiny, tak do němčiny. Domnívám se, že má zjištění budou užitečná i pro 

ostatní studenty a uživatele ruštiny. 

Celé práci předcházelo prostudování dostupné odborné literatury, a to 

zejména pasáží týkajících se neshodného přívlastku ve všech třech 

konfrontovaných jazycích. 

Poté jsem se zaměřil na vyhledání slovních spojení s předložkou nO 

v ruštině na základě novinových článků a jejich následný překlad do obou 

dalších jazyků. Jako nejlepší zdroj pro hledání výrazů jsem shledal deník 

MocKOBCKue HOBOCTM, zejména v jeho elektronické podobě, dostupné na 

internetu. Tento deník mi ze všech on-line ruských deníků připadal jako 

nepřehlednější a dobře koncipovaný. 

Při překladu nalezených slovních spojení vznikly určité problémy, a to 

zejména při překladu do němčiny, neboť zde německé předložky mnohdy 

neodpovídají češtině a problémem může být I stylistická stránka. Tímto bych si 

dovolil poděkovat zahraničnímu lektoru Mag. T. Pimingsdorferovi za jeho 

korekturu. 

V první, teoretické části práce, je zpracována obecná klasifikace přívlastku a 

tendence v použití předložky DO v současné ruštině. Praktická část obsahuje 

slovníček nalezených slovních spojení rozdělených do skupin podle použitých 

českých předložek. Na závěr je uvedeno pár příkladů v souvislosti se 

sémantickým pohledem. 

7 



I. Teoretická část 

1. Klasifikace přívlastku v RJ 
Přívlastek rozvíjí substantivní větné členy. Na základě vztahu s určovaným 

substantivem se v českém a ruském jazyce rozlišuje přívlastek shodný, 

neshodný a přívlastek beze shody. 

A A. 

1.2 Shodný přívlastek 

Shodný přívlastek je vyjádřen adjektivem v širokém smyslu, a to přídavným 

jménem (ČojibHoů '^enoeeK), zájmenem přivlastňovacím, ukazovacím nebo 

určovacím (meoú pfOKaaK, srna aasema, Ka>Kdbiů padomHUK), řadovou 

číslovkou (mpemuú Keapman) nebo přídavným jménem slovesným (Kvpnmuů 

^enoeeK). Někdy je za přívlastek považována i základní číslovka (určitá i 

neurčitá) při počítaném předmětu (odna KHuaa, ^embipe y^enuKá) a pak 

mluvíme o tzv. přívlastku kvantitativním, neboli číselném. Podle S . Žaži (1979) 

mohou být číselné výrazy, které jsou někdy považovány za jediný větný člen, 

dále rozvity přívlastkem, a to v těchto případech: 

1.2.1 

Přívlastek rozvíjí číselný výraz jako celek, přičemž ve spojení s nominativem 

(popř. akuzativem) číselného výrazu má převážně tvar nominativního plurálu 

(ece amu eoceMb nenoeeK, nepebie nnmHadiiamb Munym, nocneÓHue dea 

cnoea). Jen přídavná jména qenbiií, noDHbiíí, flo6pbití a zájmena KaKoň-TO, 

KaKOM-HMÓyflb bývají v genitivu plurálu {P eao snaio yx^e dobpbix ceMHadpamb 

nem), vztahují-li se tato přídavná jména (zájmena) k číselnému výrazu 

s číslovkou uon, noDTopa, mívají oba tvary (OH )Kdan uenbix nonnaca/Zuenbie 

non^aca). Přívlastek při jiných pádech číselného výrazu má pak náležitý tvar 

příslušného pádu (Ha dnnx Mbi eudenu ecex nnmb apmucmoe.) 
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1.2.2 

Přívlastek rozvíjí jen počítaný předmět, přičemž ve spojení s nominativem 

(popř. akuzativem) číselného výrazu obsahujícího číslovky flsa (flee), o6a 

(o6e), ipn, Heibipe má tvar genitivu (nominativu) plurálu {dea Oonbiuux doMa, 

^embipe ManeubKue KOMHambi). Genitiv se používá, je-li počítaným předmětem 

jméno rodu mužského nebo středního, nominativu se používá, je-li počítaným 

předmětem jméno rodu ženského. I u rodu ženského ustupuje nominativ 

genitivu, zejména je tomu tak u jmen, kdy se genitiv singuláru neshoduje 

s nominativem plurálu (cecipbi x cěcxpbi) a ve výrazech s předložkou DO (HA) 

vyjadřující podílnost. 

1.3 Neshodný přívlastek 

Neshodný přívlastek je vyjádřen nejčastěji podstatným jménem nebo 

slovním spojením v jiném pádě, než ve kterém je člen řídící. Vyjadřuje se tedy 

nepřímým pádem bez předložky i s předložkou (doM omua, vaú c eapenueM, 

omMemKa no MameMamuKe). Neshodný je také přívlastek vyjádřený 

přivlastňovacím zájmenem eao, ee, ux, jednoduchým tvarem komparatlvu, 

infinitivem a příslovcem. 

Neshodný přívlastek se klade většinou za řídící člen. V některých případech 

se však setkáváme i s obráceným slovosledem, a to zejména v básnické řeči 

(nfoóeu oĎMaH lásky klam, <^ecmH030 yMa nroflu čestné mysli lidé, HOWU 

leMHOia noci temnota), ale také při označování hodností a oficiálních názvů 

(zeaduu Maííop gardový major, MOCKOBCKMÍÍ rocyflapCTBeHHbiíí opdena rfenuna 

yHMBepcmeT MMeHMM...). 

Pro ruštinu je charakteristické, že neshodného přívlastku všeobecně užívá 

v mnohem větší míře než čeština, např.: naMfliHMK (lyujKUHy Puškinův 

pomník, ABopeu cboadoe sjezdový palác, zan sacedanuů zasedací sál, 

Teipaflb e nuneuKy linkovaný sešit a mnoho jiných. 

Podrobně je neshodný přívlastek charakterizován níže pod bodem 1.5. 

9 



1.4 Přívlastek beze shody 

Přívlastek beze shody může být vyjádřen přivlastňovacím zájmenem 3. 

osoby obou čísel (ílpuuien eso omeu,.- Mbi aoeopunu o ee demnx.- Hac 

uHmepecyem ux paóoma), jednoduchým tvarem komparatlvu (3mo 6bin 

^enoeeK VMHee ecex), infinitivem ()KenaHue veudemb, MeHma yůmu) a 

příslovcem (nmenue ecnyx, deuxceHue eneped). 

Většina lingvistů nevyčleňuje v rámci atributu přívlastek beze shody a řadí 

přívlastky vyjádřené tímto způsobem k přívlastku neshodnému. S pojmem 

přívlastek beze shody (či s nulovou shodou) pracuji pouze M. Kubík a R. 

Zimek. M. Kubík vyčleňuje přívlastek beze shody (či s nulovou shodou) jako 

samostatný atributivní typ. Řadí k němu však pouze nesklonná adjektiva 

(nnambe 6e)K, nnambe deKo/ibme) a nesklonná přivlastňovací zájmena ve 

3.osobě eao, ee, ux (MOU, meoú, Haui, ceoú). Příslovce a infinitiv při 

substantivu řadí k přívlastku neshodnému. R. Zimek stejně jako M. Kubík 

vyčleňuje přívlastek beze shody jako samostatný atributivní typ, ale vyjadřuje 

se podle něj více způsoby: 

- nesklonným substantivem, adjektivem, či nesklonným přivlastňovacím 

zájmenem: nnambe xaxu, aopod Baxy, cnoeo "^enoeex", eao cecmpa, ux 

Mamb 

- příslovcem: ^meuue ecnyx, ílpaaa enepa, npoaynxa Ho^bto 

- infinitivem; yxenanue yexamb, cmpeMnenue nodedumb, yMeuue npuenexamb, 

OH-Macmep nemb 

U přívlastků beze shody se projevuje vhledem k jejich formálnímu ztvárnění 

neschopnost realizovat shodu. Syntaktická závislost je u těchto atributů 

morfologicky nevyjádřena. Přívlastek beze shody se k řídícímu substantivu 

z vnějšího formálního hlediska jen „přimyká". Volba náležitého výrazového 

prostředku je přitom dána hlavně stránkou významovou. Přimykajícím větným 

členem je ve své základní funkci příslovečné určení, druhotně se však výraz 

povahy příslovečné může stát i přívlastkem beze shody (nucbMO no-

(ppaHLiyacKu). U přimykání existuje syntaktický vztah determinační a podoba 

členu závislého vyjadřuje také tuto mluvnickou závislost, ale nikoli jako tvar 
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zvláštní pro její vyjádření, ale jako tvar vyjadřující především obsahovou 

souvislost (B.Havránek, A. Jedlička 1981). 

J . Skácelová (2001) uvádí, že syntaktickou funkci přívlastku beze shody 

mohou plnit tyto neohebné druhy a tvary: 

- nesklonné substantivum: aaaema "Tpyd", pecmopaH "Poccun" 

- nesklonné adjektivum: nnambe 6e>K, nnambe deKonbme 

- jednoduchý tvar komparatlvu a opisný tvar superlativu adjektiva (vždy tvar 

neohebný): nenoeeK ^ecmnee eao, ^enoeeKyMnee ecex 

- nesklonné posesivní zájmeno: ee omeq, ux paóoma 

- příslovce: npoaynxa HOHUIO, KOípe no-mypepxu 

- infinitiv: >KenaHue yexamb, eonn Mumb, Macmep nemb 

Podle mínění J . Skácelové není vyjádření přívlastku nesklonným 

substantivem a nesklonným adjektivem v současné ruštině prostředkem příliš 

častým. Při stupňování dává ruština přednost složenému (tedy shodnému) 

tvaru 2. a 3. stupně přídavných jmen. Naproti tomu spojení nesklonného 

posesivního zájmena a substantiva má v ruském jazyce vysokou četnost. 

Infinitivní a adverbiální přívlastek se v ruštině objevoval zřídka, v současném 

ruském jazyce jsou však tato spojení rozšířena. 

1.5 Vnitřní klasifikace neshodného přívlastku 

Asi nejpřehlednější vnitřní rozdělení neshodného přívlastku nabízí M. A. 

Šeljakin (2003): 

1.5.1 Neshodný přívlastek s významem příznaku předmětu, vyjádřený 

různými prostými pády 

Neshodný přívlastek s významem příznaku předmětu je vyjadřován 

podstatným jménem v pádě prostém: 

1) nominativ číslovky nebo substantiva: doM HOMep dea, ebicoma nnmbdecnm 

Mempoe, qewa cmo pyúneú, cpoK mpu Mecnqa 
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2) genitiv substantiva s významem: 

a) předmětu, kterého je součástí: Kpbiuia doMa, HO?KKa cmona, nnodbi 

depeea, xeocm coČaKU 

b) funkce: iUKona noeapoe, aan o)KudaHun, doM o6yeu, npasdHUK necHU 

c) výskytu předmětu: cmpana oaep, donuna peemoe, cmpana ee>^Hoao 

CHeea 

d) příslušnosti, zařazení ve vztahu k jiným předmětům: padonuů saeoda, 

cmydeHm cpaKynbmema, KOMandup nonKa, npedcmaeumenb cpupMbi 

e) charakteristiky: nenoesK dena, aopod demcmea,cocmoaHue 

HeeecoMocmu, Macmep cnopma 

f) různých charakteristik předmětu s obligatorní shodnou formou 

přídavného jména: ^enoeeK ebicoKoao poema, ÓyMaaa nepeoao copma, 

moeapbi ebicoKoao xa^ecmea 

g) názvy ve spojeních UMOHU Koao-Meao-n., naMnmnuK Koao-Meao-n. : 

aaeod uMenu ílepeoMan, mypnup naMnmu KanaónaHKu, LUKona UMOHU 

raaapuHa 

3) dativ substantiva s významem určení: nucbMO dpyay, KOpM CKomy, omeem 

KoppecnoHdeHmy 

4) genitiv substantiva určující věk: ManbHUK decnmu nem, pedenoK deyx nem, 

PKeHiMUHa copOKa nem 

5) instrumentál substantiva s určením předmětu podle vnějších znaků nebo ve 

srovnání s druhými předměty: nnambe peemonxaMu, dopoda nonamoů, 

eonocbi epujoM 

1.5.2 Neshodný přívlastek s významem příznaku předmětu, vyjádřený 

předložkovými pády 

Neshodný přívlastek s významem příznaku předmětu je vyjadřován 

podstatným jménem v předložkovém pádě: 

1) přívlastek určující místo, prostor, původ, vztah ke zdroji, výskyt: 

a) genitiv s předložkami: pbidax c J^ona, apun U3 onepbí, doM y dopoau, 

nymb om cmaHU,uu 

b) dativ s předložkami: nymb K ceny, deepb K cocedy, dopoaa K doMy 

c) akuzativ s předložkami: deepb e doM, dopoaa e aopod, nymeexa e 

caHamopuu 
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d) instrumentál s předložkami: my^a Had necoM, Óaaa nod MocKeoů 

e) lokál: pbida e Macne, acnu npu aaeode 

2) přívlastek určující čas, časové vztahy: 

a) genitiv s předložkou OT: npuxas om nnmoao Man, saneneMue om 

nepeoao uionn; s předložkou flo: COH do odeda, UHcmpyxiiun do 

nanana padombi 

b) akuzativ s předložkami: ceodxa 3a nedenio, doxod 3a aod, aa3ema 3a 

noHedenbHUK, Henoeex e mecmbdecnm nem 

c) instrumentál s předložkami: denb neped sxaaMeHaMu, HOHb neped 

doeM 

3) přívlastek určující množství, rozměr: 

a) genitiv s předložkou flo: xoca do nonca, enxa do nomonxa 

b) akuzativ s předložkami Ha, B , c: meamp na nnmbcom Mecm, moeapbi 

Ha mbicnny pydneú, ompnd e cmo Henoeex, ManbHUK c nanbHux 

4) přívlastek určující účel použití: 

a) genitiv s předložkou A / I « : démon dnn cmpoúKU, KHuaa dnn Hmenun, 

3an dnn codpanuú, KOHuepm dnn cxpunKU 

b) dativ s předložkami no, K: dpuaada no cnacenufo, KOMUCCUH no 

npoeepxe, npuxaa no Luxone, nenenue x wa/o 

c) akuzativ s předložkami na, aa, nofl: xoMHama na odnoao nenoeexa, 

deHbau Ha noxynxy, danxa nod eapenbe, dopbda 3a Mup 

Pozn.: V hovorové řeči je možné místo tohoto druhu přívlastku použít 

přimykající infinitiv: Humxu cenaamb luapcf) (Humxu dnn enaanbn mapcpa), 

deHbau ynnamumb dona (deubau dnn ynnambi doma) 

5) přívlastek určující příčinu, důvod: 

a) genitiv s předložkou or: cunnx om ytuuda, donb om o>Koaa 

b) dativ s předložkou no: dpax no nx)deu, nencun no cmapocmu 

6) přívlastek určující přítomnost/nepřítomnost průvodního předmětu: 

a) instrumentál s předložkou c: nodxa c napycoM, cmaxan c eodoů, cyn c 

MncoM, nenoeex c dodpbiM cepdpeM 

b) genitiv s předložkou 6e3: MyyxnuHa dea tunnnbi, codaxa dea xeocma, 

cyn dea Mnca 

c) lokál s předložkou B: nenoeex e onxax, pedenox e Maůxe, Manb^ux e 

Luanxe, poMan e cmuxax 
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d) lokál s předložkou Ha: Mampap na npy?KUHax, nanbmo na eame, 

mycpnu Ha xadnyxax 

e) genitiv s předložkou M3-noA: dymbinxa ys-nod Monoxa, danxa u3-nod 

eapoHbn, xopodxa u3-nod xoHcpem 

f) instrumentál s předložkou nofl: nnomadb nod pucoM, 3xcneduu,un nod 

pyxoeodcmeoM npocpeccopa 

7) přívlastek určující vztah, souvislost s jinými předměty: 

a) dativ s předložkou no: podcmeennuxu no Myyxy, moeapum no nonxy, 

dpam no Mamepu, coced no xeapmupe, dpyabn no uixone, HOMnuoH no 

doxcy, UH)xeHep no npocpeccuu, y^umenb no cpusuxe 

b) lokál s předložkou B S významem „sféry", „oblasti": anarnox e 

ucxyccmee, onbím e padome, cneuua/iucm e odnacmu XUMUU, HoeuHOX 

e >xypHanucmuxe 

1.5.3 Neshodný přívlastek s přivlastňovacím významem 

1) Pro označení přivlastnění předmětu někomu se v ruštině často užívá 

spojení y + genitiv typu: Vnac e doMe ece e nopndxe. V Menn e nopmcpene 

neyxum XHuaa. Fnaaa y neao xapue. V nac e cady pacmym ndnoxu. 

Spojení „y+genitiv" je možné zaměnit přivlastňovacími zájmeny nebo 

přídavnými jmény: V nac e dOMe ece e nopndxe. - B natueM doMe ece e 

nopndxe. V Menn e nopmcpene nemum XHuaa. - B MoeM nopmcpene nexcum 

XHuaa. 

Ne ve všech případech je však tato záměna možná. 

2) Pro označení osoby, části jejího těla nebo předmětu jako objektu děje, se 

často užívá dativu (namísto přivlastňovacích zájmen nebo genitivu): OH 

no)xan Mne pyxy. Ona nocMompena eMy e anaaa. OH cnac >xu3Hb 

panenoMy. Boúcxa ebiLunu e mbin npomuenuxy. 

3) Pro označení osoby, jíž předmět patří, nebo se jí děj týká, se užívá: 

a) prostý genitiv: XHuaa cecmpbi, onepa Haúxoecxoao, npuxaa dupexmopa 

b) genitiv s předložkou OT: nucbMO om ompa, meneapaMa om dpama 
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1.5.4 Neshodný přívlastek s objasňujícím významem 

Neshodný přívlastek s objasňujícím významem upřesňuje, a tím konkretizuje 

obsah podstatného jména, a je vyjadřován: 

1) Fakultativním přimykáním infinitivu k širokému kruhu podstatných jmen 

s abstraktním významem: ceočoda ebióupamb, noeod noccopmbcn, 

TKenaHue CKaaamb, eonn )Kumb 

Pozn.: V radě případů může být objasňující infinitiv zaměněn genitivem a 

jinými pády příslušného podstatného jména, odvozeného od slovesa: dap 

fifodumb - dap niodeu, Manepa eecmu ce6n - Manepa noeedenun, eonn 

>Kumb - eoiin K )KU3HU 

2) Prostým genitivem: Hyecmeo yeaíxeHun, cnoea ntodeu, ebipa>KeHue 

cmpaxa, denb poxcdeHun, anoxa <peodanu3Ma 

3) Dativem s předložkou no: ynedHUK no cpuauxe, KHuaa no nabiKoananuK), 

aadaHHUK no amedpe, ypoK no MameMamuxe, mocxa no podune 

4) Lokálem s předložkou o (o6): KHuaa o paaeednuxax, cnoeo o ílyujKUHe, 

Mbicnu o Mamepu, sanenenue o6 omnycxe, cnpaexa o aapnname 
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2. Klasifikace neshodného přívlastku v NJ 
Jak uvádí v Mluvnici současné němčiny J . Povejšiy neshodný přívlastek 

stává zpravidla za určovaným jménem, a to na rozdíl od shodného přívlastku. 

Vyjádřen bývá nejčastěji genitivem {die Entwicklung der Wissenschaft, das 

Risiko des Herzinfarktes) - jen zřídka, v ustálených rčeních nebo pro stylistický 

efekt, se objevuje genitivní přívlastek před určovaným jménem {des Pudels 

Kern - jádro pudla, des Ratsels Lósung - řešení záhady), ale i předložkovým 

pádem, adverbiem, infinitivem a větou vedlejší. 

Předložka přívlastkového jména je dána buďto rekcí deverbativního 

substantiva {Freude uber den Erfolg - radost z úspěchu - sich uber etw. freuen) 

nebo má vlastní význam jako v příslovečném určení {das Haus am/im Waid -

dům u lesa/v lese). 

Adverbium je nejčastěji místní a časové a může stejně jako v češtině stát 

před nebo za určovaným jménem {dle Burg dort druben - hrad tamhle naproti / 

dort druben dle Burg - tamhle naproti hrad). 

Infinitivní konstrukce a vedlejší věta stojí vždy za určovaným jménem {dle 

Kunst zu schweigen - umění mlčet, die Lust zu reisen - chuť cestovat). 

Genitiv je charakteristický pro vyjadřování neshodného přívlastku a může 

vyjadřovat následující významy: 

1) Posesívnost: das Haus ihres Vaters - dům jejího otce 

2) Vlastnost: ein Mann der Vernunft - muž rozumu 

3) Zřetel: die Art seines Benehmens - způsob jeho chování 

4) Bližší vysvětlení: der Strahl der Hoffnung - paprsek naděje 

5) Původce: der Vortrag Professor Muliers - přednáška profesora Múllera 

6) Cíl děje: die Eziehung der Kinder - výchova dětí, die Erhóhung der 

Produktion - zvýšení výroby 

7) Celostnost: viele unserer guten Fachleute - mnoho našich dobrých 

odborníků 
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Místo genitivu lze v některých případech užít předložkové vazby von + dativ 

přívlastkového jména, např.: die Briefe von Max, die Umgebung von Prag, die 

Ausfuhr von Wolfe, die Herstellung von Automaten, atd. 

3. Tendence v užití předložky HO v současné ruštině 

v současné ruštině dochází ke změnám, které odrážejí bezprostřední stav 

společnosti. Podle správného názoru Jiřiny Svobodové (2000) zasahují do 

všech úrovní jazyka. V některých se projevují více, např. v slovní zásobě, 

v jiných zanechávají téměř neznatelné stopy. Z morfologického a syntaktického 

hlediska probíhají tyto změny pomalu, jako by nenápadně. Analytické rysy se 

objevují v ruském spisovném jazyce od samého začátku a v průběhu 

posledního století tato tendence vzrostla. Na tento jev se zaměřilo mnoho 

lingvistů. Např. V. V. Vinogradov si v „Morfologii ruského jazyka" všímá 

především případů synonymické náhrady předložek, přenosu určitých 

předložek na místo jiných a vzniku nových syntaktických předložkových 

konstrukcí. Tyto gramatické změny současné ruštiny jsou patrné zejména 

ve stylu publicistickém a vědeckotechnickém. Zároveň mnohé neologismy této 

gramatické oblasti ještě nebyly začleněny do soustavy obecného spisovného 

jazyka. Expanzi předložkových konstrukcí a větší četnost analytických rysů 

popisují ve svých dílech v šedesátých letech minulého století mnozí autoři, jako 

např. V.A. Bělošapkova, N. J . Švédova a jiní. Dochází ke stále častější záměně 

pádů předložkou jak u podstatných jmen, tak i u sloves a přídavných jmen. 

Tento proces se i nadále rozvíjí. Mnohé příklady těchto změn, ale současně i 

existence obou konstrukcí zachycují teoretické gramatiky (z roku 1960 a 1990). 

Pokud existují pádové a předložkové konstrukce současně, je nutno je 

sémanticky odlišovat.Tendencl k oslabení pádových struktur můžeme najít 

například v novinách, řeči v rádiu nebo v televizi. 

Předložku fiO můžeme najít ve všech slovanských jazycích. V ruském a 

českém jazyce patří mezi 10 nejvíce používaných předložek; nejčastěji se pojí 

s dativem (okolo 93%); spojeni s akuzativem tvoří neproduktivní typ - jen okolo 
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6% a spojení s lokálem je velmi řídké (přibližné 1 % všech spojení). Kromé 

původních prostorových významů předložky FIO se objevují nové, o hodné 

mladší významy. V učebnicích jsou z pravidla uváděny tyto významy předložky 

n o : prostorový {xodumb no ynuLiaM), časový (no ympaM, no OKOHnanuu 

codpanun), příčinný (kauzální) {cdenamb nmo-HUČydb no 

HeeHUMamenbHocmu), distributivní (wa/wa dana ecoM no pyórno, no dea 

nónoxa), význam meze, předělu {cmonmb no nonc, no meto 6 eode), 

ohraničení (limitu) (cnet^uanucm no KOMnbfomepaM, no cepdenHbíM 

6one3HunM), předmětných vztahů {cKynamb no podumennM). 

Současně autorka poznamenává, že předložka HO nadále vytlačuje jiné 

předložky. Různé sémantické významové odstíny vyjadřují konstrukce 

s předložkou ÍIO namísto genitivu. Aktivně se spojení DO + dativ namísto 

bezpředložkového genitivu objevují již v 19. století a jejich rozvoj nadále 

pokračuje. Tyto konstrukce jsou velmi produktivní. Aktivní jsou významy účelu 

děje, které se pojí s významem příslušnosti a specializace, např.: Mepbi no 

npedomepameHUfo KOHcpnuKma, xoMuccun no npoMbituneHHocmu, 

3HepaemuKe u npueamu3au,uu, de)KypHbiú no nonxy. Daný model se natolik 

ujal, že je možné hovořit ne o náhradě konkrétních slovních spojení, ale o 

vzniku nových spojení s předložkou HO. Hojné jsou spojení například 

s podstatnými jmény xoMuccun, Mepbi, nnan, paboma, dunep, MeHed>Kep, 

cnepuanucm, pedaxmop a jiné. 

Mnohé z nich byly v 60. - 70. letech považovány za nenormativní, ale dnes 

jsou považovány za normální. Při užití variant typu nnan weao - nnan no newy 

v daných letech převládala bezpředložková varianta. Dnes se ale častěji 

setkáváme s předložkovými spojeními typu nnan no eeody e axcnnyamapuio, 

nnan no eHedpeHux). Pro náhradu bezpředložkového genitivu za konstrukci 

s předložkou DO existuje pevně stanovená zákonitost. Náhrada je možná 

tehdy, pokud obě podstatná jména ve spojení vyjadřují cílevědomé konání 

nebo jeho důsledky, např.: npaeuna no nepeo3xe apyaoe. Srovnej s : 

napnaMeHmcxan xoMuccun no npoMbiLuneHHOcmu, anepaernuxe u 

npueamuaapuu; nynxmbi no ebidane npueamuaapuoHHbix nexoe, xoMumem no 

npaeaM apayxdan, cpačpuxa no npouseodcmey oÓyeu, xoMÓaŮHbi no yúopxe 
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Kapmocpenn. Poslední dva příklady představují náhradu předložky flJlR 

předložkou ÍIO. Předložka DO vytlačuje i jiné předložky, např. B: "HasHanen 

cpoK, K KomopoMy dofi>KHbi bbimb noaaiueHbi ece domu no aapnname". 

Namísto předložky 3A se objevuje předložka DO: omeemcmeeHHocmb 

KOMUccuu no opaaHuaaiiuu; domu Poccuu no aaay. V některých spojeních 

může předložka flOnahrazovat i předložky K, HA: deneaau,un nony^ana 

omeembi no uHrnepecytotuuM ee eonpocaM/ místo na uHmepecyiOLuue ee 

eonpocbi, O: ducxyccun no aaxoHy, peiuenun no Henne. Náhrada konstrukcí s 

n o je možná jen v rámci daného sémantického okruhu. Ale i v jeho rámci je 

užiti předložky HO často lexikalizováno. Toto pravidlo je někdy porušováno ve 

spontánní řeči. 

Užití zkoumané předložky je někdy povoleno i v důsledku komprese textu, 

např. se DO užívá ve významech "coanacHO neMy-nubo", "e coomeemcmeuu c 

neM-nubo", "na ocHoeanuu neao-nubo": Mbi pabomanu no nnany, no npuxaay, 

no mpeboeaHUK); Pacxodbi oapOMHbie, no MepxaM "MoccpunbMa",... 

Sémantická odlišnost, dosažená pomocí předložky, koexistuje s opačným 

jevem - nivelizací lexikálního významu předložky. Někdy se tohoto jevu užívá 

jen jako vsuvky uvnitř pádových spojení. Tento jev se aktivně objevuje od 90. 

let a svědčí o upřednostňování analytické formy vyjádření. 

V některých případech výběr předložek souvisí s sémantickou a stylistickou 

diferenciací. Kromě stylisticky neutrální předložky n O C J l E {nocne OKOHnanun 

LUKOfibi) se setkáváme i se spojeními typu no OKonnanuu, no eosepamenuu. 

Předložky FIO se v časovém významu užívá v úředním a vědeckém stylu. Se 

stylistickou diferenciací je spojeno také užití předložky FIO s příčinným 

významem: omcymcmeoeamb no boneauu - užívá se v úředním stylu. Spojení 

typu omcymcmeoeamb ua-aa bonesHU jsou na rozdíl od spojení s FIO typické 

pro hovorový jazyk. Když cizinci studují tuto skupinu slov, je třeba aby si 

uvědomovali mnohoznačnost vlastních předložek. 

Zpravidla je možné určit základní význam a ostatní jsou okrajové. Kromě 

základních významů předložky FlO uvedených výše je třeba zmínit konstrukce 

typu n pabomaio no eenepaM; epan npuHUMaem no nemeepaaM {tedy 
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konstrukce označující v určitý čas opakující se děj). Ačkoli spojení s dativem 

tvoří v ruském jazyce velkou část spojení se zkoumanou předložkou DO, je 

nutné předvídat možnost vzniku problémů při překladu a předcházet možné 

Interferenci češtiny, protože v češtině se předložka PO nikdy nepojí s dativem. 

V důsledku toho vznikají časté chyby, jako např.: no aopodax, no aaeodax 

namísto eadumb no aopodaM, no aaeodaM. Pro označení specializace nebo 

druhu činnosti užívá ruský jazyk konstrukci FIO + dativ (cneu,uanucm no 

ucmopuu, nexnun no numepamype, axaaMeH no nsbiKy), zatímco v českém 

jazyce těmto spojením odpovídají předložky NA: specialista na historii, Z: 

přednáška z literatury, zkouška z jazyka a jiné. Určité problémy při překladu 

z češtiny do ruštiny mohou tvořit spojení předložky 110 označující příbuznost a 

emocionální blízkost : příbuzný z otcovy strany - podcmeeHUK no omqy, 

spolupracovník - moeapuíM no pačome; spolubydlící - coced no xoMHame a 

jiné. 

Dále je potřeba se zaměřit na okrajový distributivní význam. Obecné platí, že 

pro základní číslovky v distributivním významu jsou povoleny formy s dativem i 

akuzativem. Pod vlivem hovorového jazyka se aktivněji užívá forem 

s akuzativem. Učebnice Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy však 

upřednostňuje užití spojení s dativem, poukazuje však na tendenci používat 

v těchto konstrukcích akuzativu. Norma současné spisovné ruštiny dnes 

dovoluje užití obou forem, přičemž forma s akuzativem je považována za 

převládající. Formy s dativem jsou dnes brány jako knižní, s určitým odstínem 

zastaralosti. Studenti mají obvykle zafixované spojení s číslovkami 2, 3, 4 

v nominativně - akuzativní formě, např.: mpu ynenuxa, dea nčnoxa, nembipe 

Kapandaiua. Ve spojeních s předložkou 110 v distributivním významu však 

často chybují. Namísto: Kayxdbiu noxynan no mpu xunoapaMMa; Kamdbiu 

pebeHOK nonynun no dea nbnoxa unu no mpu Kapandama, dělají často tyto 

chyby: no mpeM KunoapaMMOM, no dee nbnoxa nebo no deyx nbnoxax, no 

mpex Kapaudauiax. 

Dále se předložky FIO užívá pro označení konce lhůty, ve významu AŽ DO: 

Vnumenb nonynun omnycmx no nepeoe cenmnbpn. 
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spojení předložky DO s akuzativem ve významu časovém a významu 

prostorového předělu jsou v ruštině neproduktivní a jen zřídka odpovídají 

češtině: cpoK no ceHmnbpb - lhůta až po září; Koca no nonc - copy po pás. 

Jestliže v ruštině jsou spojení předložky 110 + akuzativ lexikálně jednoznačná, 

pak v češtině je pro talkovou konstrukci charakteristický různý lexikální význam. 

V ruských příkladech převládají názvy částí těla: OH eotuen e eody no apydb, no 

uieto; dbin enfobnen no yiuu. V češtině se používají jak životná, tak i neživotná 

podstatná jména. Spojení 110 + dativ byla ještě v polovině minulého století 

považována za neformální, nicméně dnes se spojení typu Koca no nonc, noxod 

no apubbi považují za neproduktivní. Daná spojení s předložkou DO mohou být 

použita v umělecké literatuře a mají charakter lidové řeči. 

Schopnost předložky ÍIO s lokálem je v současné spisovné ruštině oslabena 

a upřednostňuje se užití ÍIO s dativem. Formu 110 + lokál zastupují především 

abstraktní podstatná jména odvozená od sloves a jejich okruh je ohraničen: no 

OKOHHanuu padombi, no ucmenenuu cpoxa, no coeeptuenuu nepeeoda. Jen 

zřídka se vyskytují životná podstatná jména ve spojeních se slovesy typu 

nnaxamb, CKynamb, mocKoeamb: nnaxamb no pebeHxe, cocxy-iumbcn no 

omu,e. V současné ruštině se po těchto slovesech s předložkou DO užívá dativ: 

nnaxamb no peČeHxy, cocKynumbcn no ompy. Spojení s lokálem jsou dnes 

považována za zastaralá. Konstrukce s dativem jsou v současné ruštině 

rozšířeny a u podstatných jmen v množném čísle dokonce povinné: OH ece 

epeMH CKynan no podumennM. Nelze: CKynan no podumennx. 
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II. Praktická část 

1. Možnosti překladu do ČJ 

v prvním oddílu praktické části bych se chtél zaměřit na možnosti překladu 

excerpovaných slovních spojení s předložkou DO, neboť díky rozdílům mezi 

ruským a českým jazykem se různí i užití předložek při překladu daných výrazů 

do českého jazyka. Níže uvedená spojení je možno rozdělit do devíti skupin, a 

to podle použití ekvivalentních českých předložek. Obecné lze říci, že čeština 

užívá pro překlad ruské předložky DG v uvedených spojeních tyto předložky: 

PO. AŽ PO; NA; P R O ; Z, Z E ; K; V, V E ; P O D L E ; O; popřípadě je český 

ekvivalent bez předložkové vazby. 

Někdy je možné vysledovat i určité lexikálně - sémantické skupiny, pro které 

je zakořeněno užití dané české předložky. 

1.1 Ruské předložce odpovídá v češtině předložka PO, AŽ PO: 

rasonpOBOA no flHy EaxiTMKH - plynovod po baltickém dnu - die 

Gasfernieitung am Ostseeboden 

)KeHMTb6a no BosBpaiAeHiíM - sňatek po návratu - die Heirat nach der 

Rúckkehr 

n j i a B a H i i e no pexe - plavba po řece - die Flussschifffahrt 

noesAKa no crpaHe - cesty po zemi - die Reisen durch das Land 

nporynKa no ropoAy - procházka po městě - der Stadtbummel 

CKMTaHMe no ynoHKaM - toulání po uličkách - der Bummel durch die Gásschen 

cpoK no ceHTBÓpb - lhůta až po záři - die Frist bis zum September 

a některá ustálená spojení typu 

Tpayp no My)Ke - smutek po manželovi - die Trauer um den Ehemann 
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1.2 Ruské předložce odpovídá v češtině předložka NA: 

ayKMMOH no npoAa>Ke aKui i i i - aukce na prodej akcií - die Auktíon fur 

Aktienverkauf 

saeoA no nepepaboTxe - závod na zpracování - der - verarbeitungsbetrieb 

MCK no Bbi6opaM - žaloba na výsledky voleb - die Klage gegen die 

Wahlergebnisse 

npeAno)KeHMe no paciuMpeHHio npoHSBOACTBa - návrh na rozšíření výroby -

der Vorschlag zur Produktionsausweitung 

pa6oTa no o6ycTpoMCTBy rocyAapcTBeHHbix rpaniiM - práce na zřízení 

státních hranic - die Arbeit an der Einrichtung der Staatsgrenze 

pa6oTa no noMCxy nponaeuiMx 6e3 secTvi - práce na hledání nezvěstných -

die Arbeit an der Suché verschollene Menschen 

pa6oTa no peuieHMK) rnaBHOM saAaHH - práce na vyřešeni hlavního úkolu -

die Arbeit an der Lósung der Hauptaufgabe 

pa6oTa no crpoMTenbCTBy - práce na výstavbě - die Arbeit am Aufbau + Gen. 

pa6oTa no ynyHuieHMK) axcnopra - práce na zlepšení vývozu - die Arbeit an 

der Verbesserung des Exports 

pa6oTbi no BbinonneHMio - práce na splnění - die Arbeit an der Erfullung 

von... 

pacxoAbi no BbinonHOHiiio - výdaje na splnění - die Ausgaben fur Erfullung + 

Gen. 

pacxoAbi no o6cjiy>KMBaHMK) - výdaje za služby (servis) - die 

Dienstleistungskosten 

coBMecHoe npeAnpMBTiie no o6oraiAeHiiio ypana - společný podnik na 

obohacení uranu - das Gemeinschaftsunternehmen fúr die Urananreicherung 

cneMHanMCT no BonpocaM oTHomeHMií co6cTBeHHOCTii - odborník na 

majetkové vztahy - der Spezialist in Vermógensbeziehungen 

cneuMajiMCT no pacTeHMeBOACTBy - odborník na rostlinstvo (botanik) - der 

Bota ni ker 

cneuonepaAiiB no yHHHTO)KeHiiK) orpnAa SOOBHKOB - speciální operace na 

zničení oddílu banditů - die spezielle Operation zur Zerschlagung von 

Verbrecherruppen 

Tpe6oBaHiie no yAOBneTBopeHMK) npeTeH3Hii - požadavek na vyřízení 

reklamace - die Forderung nach der Reklamationserledigung 

23 



ycTaHOBKa no OHHCTKC uiepCTH - zařízení na čištění vlny - die 

Wollreinigungsaniage 

1.3Ruské předložce odpovídá v češtině předložka PRO: 

areHTCTBo no aroMHOM aHeprHM - agentura pro atomovou energii - die 

Agentur fúr Kernkraftenergie 

6iopo no npo6jieMaM AeTeň - poradna pro výchovné problémy děti - die 

Beratungsstelle fúr die Erziehungsprobleme von Kindern 

BepxoBHbíM npeACTaBMTenb E C no BHoiuHeií nonHTMKe - vrchní zástupce 

EU pro zahraniční politiku - der Hauptvertreter der EU fúr Auílenpolitik 

saMecTMTenb no nojiMTHacTM - zástupce pro věci politické - der Vertreter fúr 

die politischen Angelegenheiten 

MHCTpyKUMB no 6opb6e - instrukce pro boj - die Instruktionen fúr den Kampf 

KOMMCCMB no FocyAapcTBeHHbíM npeMHBM - komise pro udělování státních 

vyznamenání - die Kommission fúr Ordensverleihung 

KOMMCCHB no noMunoBaHHBM - komise pro udělování milostí - die 

Kommission fúr Begnadigung 

KOMMCCMB no npaeaM MenoBexa - komise pro lidská práva - die Kommission 

fúr Menschenrechte 

KOMMCCMB no pa30py}KeHMK) - komise pro odzbrojení - die 

Abrústungskommission 

KOMMCCMB no paccnBAOBaHHK) co6biTHM - komise pro vyšetřování událostí -

die Kommission fúr Ermittlung von Ereignissen 

KOMMTeT no BonpocaM Eeponbi - výbor pro Evropu - der Ausschuss fúr 

Europa 

KOMMTOT no KyjibType - parlamentní výbor pro kulturu - der 

Parlamentsausschuss fúr Kultur 

KOMMTOT no Me)KAyHapOAHbiM A^naM - výbor pro mezinárodní záležitosti -

der Ausschuss fúr internationale Angelegenheiten 

KOMMTOT no npoMbiujneHHOM nonMTMKe - výbor pro průmyslovou politiku -

der Ausschuss fúr Wirtschaftspolitik 

KOMMTOT no TonoBMAeHMK) - výbor pro televizi - der Fernsehausschuss 
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KOMMTeT n o 3K0H0MMHecK0M noHMTMKO - parlamentní výbor pro ekonomickou 

poitiku - der Parlamentsausschuss fúr Wirtschaftspolitik 

KOMMTOT n o lopMAMHOMKMM BOopocoM - výbor pro právní otázky - der 

Ausschuss fúr Rechtsfragen 

Me)KAyHapoAHbiM TpM6yHan n o 6biBuieM K ) rocnaBMM - mezinárodní tribunál 

pro bývalou Jugoslávii - das internationale Tribunál fúr das ehemalige 

Jugoslav\/ien 

MeponpMBTMB n o BHeApeHMio CTaHAapTOB r o c y A a p C T B a - opatření pro 

zavedení státních norem - die Maíinahmen zur Einfúhrung der staatlichen 

Normen 

MOponpMBTMB HO H a n o r y Ha A o b a e n o H H y i o cTOMMocTb - opatření pro daň z 

přidané hodnoty - die Maíinahmen zuř Mehrwertsteuer 

MeponpMHTMH n o yBejiMHOHMio npoAVKAMM - opatření pro zvýšení výroby -

die Maíinahmen zur Produktionssteigerung 

HaAMonanbHbíM C O B C T n o p a s B e A K o - národní rada pro rozvědku - der 

nationale Rat fúr die Erkundung von... 

HopMa n o saiAMTO HocoBopujoHHonoTHMX - norma pro ochranu mladistvých -

die Jugendschutznorm 

opraHMsaAMH n o KOMneHcaMMHM nocTpaAaBuiMM - organizace pro 

kompenzace poškozeným - die Organisation fúr die Kompensation von 

Geschádigten 

n a p T H ě p n o n e p e r o B o p a M - partner pro jednání - der Gespráchspartner 

n o n n p e A npesMACHTa n o K)>KHOMy ct)eAepanbHOMy OKpyry - zplnomocněný 

zástupce prezidenta pro jižní federální okruh - der bevollmáchtigte Vertreter 

des Prásidenten fúr den súdiichen Fóderalkreis 

noMoiAHMK n o HaA6e3onacHOCTM - pomocník pro národní bezpečnost - der 

Assistent fúr die nationale Sicherheit 

noTOHAMan n o 6 o p b 6 e - potenciál pro boj - das Potenzial zum Kampf 

n p O A c e A a T e n b n o 3KOHOMMHecKMM B o n p o c a M - předseda pro ekonomické 

otázky - der Vorsitzende fúr Wirtschaftsfragen 

n p o n y c K n o 6one3HMM - propuštění pro nemoc - die Entlassung \ň/egen 

Krankheit 

p a 6 o T a n o c B n a a M c o6LAecTBeHHocTbK) - práce pro styk s veřejností - die 

óffentlichkeitsarbeit 

25 



pyKOBOAMTejib npecc- cjiy7K6bi no neHam M MaccoBbiM KOMMyHHKaMMBM -

vedoucí tiskového oddělení pro tisk a masmédia - der Leiter von 

Presseabteilung fúr Presse und Massenmedien 

COBOT no BHaiUHOM M o6opoHHOM nojiMTHKe - rada pro vnitřní a obranou 

politiku - der Rat fur Innen- und Verteidigungspolitik 

coBOT no Me)KAyHapoAHbiM oTHOuieHMBM - rada pro mezinárodní vztahy -

der Rat fur internationale Beziehungen 

coBCT no pasBMTMK) 3KcnopTa - rada pro rozvoj vývozu - der Rat fúr die 

Exportentwicklung 

coBGTHMK npesMACHTa no OTHOiueHMBM c E C - poradce prezidenta pro 

vztahy s EU - der Berater des Prásidenten fur die Beziehungen mít der EU 

cpeACTBa no 6opb6e - prostředky pro boj - die Mittel fur den Kampf 

cyA no npaeaM nenoBeKa - soud pro lidská práva - das Gericht fur 

Menschenrechte 

TOBapiiLA no HecnacTbio - přítel v neštěstí - der Freund ím Ungíuck 

ynonHOMOHeHHbíM no npaeaM HenoseKa - zmocněnec pro lidská práva - der 

Beauftragte fur die Menschenrechte 

VnpaBneHMe no 6opb6e c opraHHSOBaHHoň npecTynHOCTbio - Útvar pro 

boj s organizovaným zločinem - die Abteilung fúr den Kampf gegen die 

organisierte Kriminalitát 

(DeAepaTMBHan cny)K6a no HaASopy aa co6nK>AeHMeM saKOHOASTenbCTea 

- Federativni služba pro dohled nad dodržováním legislativy - der 

Foderativdienst fúr die Uberwachung der Einhaltung der Legislativě 

OoAepanbHoe areHTCTBo no KynbType - Federální agentura pro kulturu - die 

Fóderalagenturfúr Kultur 

1.4 Ruské předložce odpovídá v češtině předložka Z, Z E : 

6aHKpoT no saKOHy - bankrot ze zákona - der gesetziiche Bankrott 

Apyr no lUKone - kamarád ze školy - der Schulfreund 

KOHTponbHan pa6oTa no MaTCMaTUKO - písemná práce z matematiky - dle 

schhftliche Arbeit in Mathematik 

noKAMB no nMTepaType - přednáška z literatury - die Vorlesung aus Literatur 

OTMOTKa no MaTOMaTUKe - známka z matematiky - die Note in Mathematik 
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oujii6Ka no He6pe}KHocTii - chyba z nedbalosti - der Fehler aus 

Nachlássigkeit 

oujiiSKa no HeBHMMaTenbHOCTM - chyba z nepozornosti - der 

Unachtsamkeitsfehler 

oujMČKa no pacceBHHOCTM - chyba z roztržitosti - der Fehler aus Zerstreutheit 

TOTpaAb no pyccKOMy nsbiKy - sešit z ruského jazyka - das Russischheft 

TOBapMiA no pa6oTe - kolega z práce - der Berufskollege 

y6iiMCTBO no MOTMBaM HeHaBMCTH - vražda z nenávisti - der Mord aus Hass 

1.5 Ruské předložce odpovídá v češtině předložka K: 

MHCTpyKAMM no 3KcnnyaTauiiM - návod k použití - die Gebrauchsanweisung 

KOMMeHTapMM no TOMO - komentář k tématu - der Kommentar zum Thema 

njiaTěxcHoe nopyMOHiie no onnare - příkaz k úhradě - der Zahlungsauftrag 

noco6iie no HsyHeHHK) cnoBapHoro aanaca - příručka k nácviku slovní 

zásoby - das Handbuch zuř Einúbung des Wortschatzes 

peKOMeHAauMB no npHMeHeHHio - doporučení k využití - die Empfehlung zur 

Ausnutzung 

1.6 Ruské předložce odpovídá v češtině předložka V, V E : 

ronocoBaHMO no Bonpocy - hlasování ve věci - die Abstimmung 

eAMHCTBo no cyTM A^na - jednotnost v podstatě věci - die Einheitlichkeit im 

Meritum 

aaMecTMTenb no rpynne - zástupce ve skupině - der Vertreter in der Gruppe 

sanpoc no A^iiy - interpelace ve věci - die Interpellation in einer Sache 

aaceAaHne no Aeny - zasedání ve věci - die Sitzung in einer Sache 

MacTOp cnopra no BoneňGony - mistr světa ve volejbale - der Weitmeister im 

Volleyball 

nepBeHCTBo Mupa no raHAbony - mistrovství světa v házené - die 

Handballweltmeisterschaft 

no3iiAHB no Bonpocy - stanovisko v otázce - die Einsíellung zuř Frage 

noMOiuHMK no Jia6opaTopMii - pomocník v laboratoři - der Laborant 
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pa6oTbi no MsyneHMio pbiHKa - práce v oblasti průzkumu trhu - die Arbeit im 

Bereich der Marktforschung 

paadMpaTenbCTBo no Aeny - projednávání procesu - die Gerichtsverhandlung 

peuieHMe cyfla no fleny - rozhodnutí soudu ve věci - die 

Gerichtsentscheidung in einer Sache 

CBMAerenb no Aeny - svědek ve věci - der Zeuge in einer Sache 

cnopbi no KjiioHeBbiM BonpocaM - spory v klíčových otázkách - die 

Streitigkeiten in den Schiússelfragen 

ct}aKTbi no fleny - skutečnosti ve věci - die Fakten in einer Sache 

HOMnMOHKa MMpa no maxMaTaM - mistryně světa v šachu - die 

Schachweltmeisterin 

1.7 Ruské předložce odpovídá v češtině předložka P O D L E : 

sapnnara no peaynbTaraM pa6oTbi - výplata podle výsledků práce - die 

Entlohnung gemáíi den Arbeitsergebnissen 

o6cy)KAeHMe no BHeiuHeMy BMfly - posouzení podle zevnějšku - die 

Beurteilung nach dem Áuíieren 

ofle}KAa no nocneflHeH MOfle - oblečení podle nejnovější módy - die 

Bekleidung nach der neuesten Mode 

onpefleneHMe no MOTOfly - zjišťování podle metody - die Festellung nach der 

Methode 

OTrpyaxa no KOHTpaiay - odeslání podle smlouvy - die Abfertigung laut 

Vertrag 

pa3pa6oTKa no HHCTpyKAMBM - vypracování podle návodu - die Ausarbeitung 

nach der Anweisung 

pacnpeflenoHMe no noTpe6HOCTii - rozdělování podle potřeb - die Verteilung 

nach den Bedúrfnissen 

CMCTCMa ynpaBneHMB no pe3ynbTaTaM pa6oTbi - systém řízení podle 

výsledků práce - das Leitungssystem nach den Arbeitsergebnissen 

CHTyauHB no CflOHapiiK) - situace podle scénáře - die Situation nach dem 

Szenario 

yrojiOBHoe flono no craTbe - trestný čin podle paragrafu - die Straftat nach 

Paragraph ... 
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1.8 Ruské předložce odpovídá v češtině předložka O: 

AOKJiafl n o opraHMsauMOHHbíM e o n p o c a M - referát o organizačních otázkách 

- das Referát uber Organisationsfragen 

HHCTpyKAMH n o oxpaHO Tpyf la - předpisy o ochraně práce - die 

Arbeitsschutzanordnungen 

noKAMB n o nonynpoBOflHMKaM - přednáška o polovodičích - dle Vorlesung 

uber die Halbleiter 

n e p e r o B o p b i n o yperyj iMpoBaHMio KOHcfinMKTa - jednání o urovnání sporu -

die Verhandlungen uber die Streitschlichtung 

1.9 Český ekvivalent stojí bez předložkové vazby: 

areHT n o npofla>Ke - obchodní zástupce - der Handeisvertreter 

B C T p e n a n o cbyTĎojiy - fotbalové utkání - das Fuíibalimatch 

eAMHCTBo n o ct)opMe - shodnost - die Gíelchfórmigkeit 

saHBTMB n o MaTOMaTMKe - vyučování matematiky - der Mathematikunterricht 

KOMMTOT n o 6e3onacHOCTM - bezpečnostní výbor - der Sicherheitsausschuss 

KOMMTOT n o saKOHOf laTonbCTBy - legislativní výbor - der Legislativausschuss 

KOHBOHAMB 0 0 opoBOM HonoBOKO - konvence lidských práv - die Konvention 

fúr Menschenrechte 

j i b roTb i n o H a n o r y - daňové úlevy - die Steuernachlásse 

n b r o T b i n o o6cny}KMBaHMio - zvýhodnění služeb - die Vergúnstigung der 

Dienstleistungen 

n b r o T b i n o y n n a T O TaMoxcoHHbix nnaTOxcoM - celní úlevy - die 

Zollvergunstigungen 

MaTopnanb i n o BCKpbiTMio T o n a - výsledky pitvy - die Ergebnisse der Sektion 

o p r a H n o copTMc|3MKaAMM - certifikační orgán - das Zertifikatíonsorgan 

noHCMB n o CTapocTM - starobní důchod - die Altersrente 

noHCMB n o MHBanMflHocTM - invalidní důchod - die Invalidenrente 

n e p o f l a n a n o paflMo - rozhlasové vysílání - die Radiosendung (dle 

Rundfunkdarbietung) 

noBbiiuoHMe n o cny>K6e - služební povýšení - die Rangerhóhung 

nofMGiuMo n o BMHO pe>KMMa - zemřelí vinou režimu - die Regimeopfer 

nonMTMK n o npM3BaHMio - rozený politik - der geborene Politiker 
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nojiMTMK no npo4>ecciiii - politik - der Politiker 

npeTGHSMB no KanecTBy - reklamace kvality - die Qualitátsbeanstandung 

nporpaMMa no crpoMTonbCTBy - program výstavby - das Aufbauprogramm 

npoGKT no KOHTpaKjy - smluvní projekt - das Vertragsprojekt 

paaroBOp no Tene4>OHy - rozhovor po telefonu, telefonický rozhovor - das 

Teiefongesprách 

pacxoflbí no norpe6eHiiK) - pohřební náklady - die Beerdigungskosten 

cneflOBarenb no oco6o Ba>KHbiM flenaM - vyšetřovatel zvláště závažných 

činů - der Ermittler fur besonders schwerwiegende Straftaten 

TOBapMifl no opy>KHK> - spolubojovník - der Waffenbruder 

ynpaBneHMe no flenaM neperoBopoB - vedení jednání - die 

Verhandlungsleitung 

ynedHMK no cpvizuiKe - učebnice fyziky - das Physikbuch 

(t)aKTop no Bonpocy HHct̂ nnAMii - činitel inflace - der Inflationsfaktor 

AOHTp no TOproBJíe - centrum obchodu - das Zentrum fúr den Handel 

AONbi no KOHTpaKTy - smluvní ceny - die Vertragsprelse 

HMTaHHe no cnoraM - slabikování - das Buchstabieren 
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2. Spojení z hlediska sémantického 

Ve druhém oddílu praktické části zařazuji stručný výběr excerpovaných 

slovních spojení, a to podle klasifikace M. A. Šeljakina (viz. Teoretická část 1.5 

a dále). 

2.1 Přívlastek určující účel použití, dativ s předložkou no: KOMUCCUH no 

noMUfioeaHunM, xoMUCCun no paaopyyKeHUK), KOMumem no Kynbmype, 

KOMumem no meneeudeHUfo 

2.2 Přívlastek určující příčinu, důvod, dativ s předložkou no: nencun no 

cmapocmu, nencun no uneanudnocmu, noaubujue no eune pe)KUMa, oujubna 

no neenuMamenbHOcmu, outuČKa no paccenunocmu 

2.3 Přívlastek určující vztah, souvislost s jinými předměty, dativ s předložkou 

no: dpya no ujKone, moeapuui, no padome, nonumuK no npocpeccuu, padoma 

no cmpoumenbcmey, Macmep cnopma no eoneúdony 

2.4 Neshodný přívlastek s objasňujícím významem, dativ s předložkou no: 

mempadb no pyccxoMy nabixy, mpayp no My>Ke, aannmun no MameMamuxe, 

nemun no numepamype, oujuČKa no neenuMamenunocmu, 
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Závěr: 

Všechny tři jazyky, tedy český, ruský a německý, zahrnujeme do skupiny 

takzvaných indoevropských jazyků, přičemž čeština a ruština patři mezi 

slovanské jazyky (čeština mezi západoslovanské, ruština mezi 

východoslovanské) a němčina do jazyků větve germánské. 

Po zpracování teoretické části, která vychází z odborné literatury, jsem se 

zaměřil na vyhledání slovních spojení s předložkou FIO. Soustředil jsem se 

zejména na jazyk publicistiky, a z tohoto důvodu záměrně uvádím jen několik 

málo spojení, které jsem nalezl v prostudované odborné literatuře a 

gramatikách. 

V praktické části práce jsem nashromáždil materiál slovních spojení 

s předložkou FIO v neshodném přívlastku v ruském, českém a německém 

jazyce a následně je v prvním oddílu roztřídil do skupin podle možnosti 

překladu do českého jazyka a ekvivalentních českých předložek. Ve druhém 

oddílu jsem uvedl pár příkladů z excerpovaných ruských slovních spojení, a to 

v souvislosti s klasifikací M. A. Šeljakina (2003) z jeho sémantického pohledu. 

Při porovnání se projevuje i ta skutečnost, že němčina, na rozdíl od češtiny a 

ruštiny, má pouze čtyři pády. Němčina využívá často předložek, které mají 

pouze význam gramatický. 

Předložka FIO je v ruštině velmi frekventovaná, jak ve spojení se slovesy, tak 

i se substantivy a její překlad může mnohdy představovat problém. 

Nashromážděný materiál vychází z běžných novinových textů (politika, 

společnost, události atd.) a na jeho základě lze získat dobrý přehled o 

možnostech překladu daných spojení do češtiny a němčiny a jeho využití pro 

výuku, pro sestavování cvičení i pro překladatelskou praxi. 
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P e 3 K ) M e : 

Bce rpM B3biKa, SHaHMi HemcKHtí, pyccKMM M HeMeuKUÚ, BXOABT B cocrae 

rpynnbi laK HasbieaeMbix nHfloeBponeMCKMx BSbiKoe, npMHeM neiucKUM M 

pyccKMÉí BxoflBT B rpynny cnaBBHCKHX asbiKoa (neLucKHÍí OTHOCMTCB K 

3anaAH0CJiaB9HCKMM M pyCCKMií K BOCTOHHOCJiaBBHCKMM B3blKaM) M HeMeL|KMM B 

rpynny repwiaHCKHx. 

B leopeiHHecKOM HacíM nposeAeHa oGiAaa KnaccMcjDMKaAiiB onpeAeneHMB B 

pyccKOM M HewieAKOM B3biKax, M KJiaccMC|DMKai4Mfl HecornacoBaHHoro 

onpeAeneHMq no M. A. LUenaKHHy (2003). S r a nacT pa3pa6oTaHa Ha 

ocHOBaHMM cneunaJibHoíi Bmeparypbi. B 3TOM pazpene yKasana raiOKe 

reHAeHUMB B McnonbsOBaHMu npeAJiora FIO B coBpeivieHHOM pyccKOM asbiKe. 

B npaKTMHecKOM nacTM Mbi cocpeAoroHMJiMCb npe>KAe BCOBO na coĎpaHUM 

cnoBocoHeraHMÍí c npeAnoroM FIO, cyLAeciByroLAMX ocobenno B ra3eTH0M 

peHM, M MX nepeeoAe na HeiucKMM M HeMeqKMM B3biKM. 

Flocne loro Mbi paccopíMposanM 3TM cnoBocoMeiaHMB B A^BBib rpynn 

comacHO MX HeiucKMM SKBMBaneHraM c npeAnoraMM. B nocneAHeíi nacíM 

npMBeASHHO necKonbKO npMMepoB s cooiBeicTBMM c ceManiMMecKOM 

KnaccMcfíMKauMeM M. A. LUenBKMHa (2003). FlpM cpasHeHMM cooTBercTByKDuiMx 

n3biK0B nponBnnercn r á m e TOT dpaKV, HTO HeMeqKMM B3biK obnaAaer ronbKO 

HerbipbMB naAe>KaMM, M neKoropbie npeAnorM BbinonHnioT nMiub 

rpaMMaTMHecKyK) 4)yHKi4MK). 

FlpeAnor FIO naxoAMT s pyccKOM n3biKe nacroe ynoTpeÓneHMe KaK B 

coHeraHMBX c rnaronawiM, raK M cyiAecTBMrenbHbíMM, M ero nepeeoA M0>KeT 

npeACTaennTb OonbUJMe npo6neMbi AHH cryAeHTOB. 

CoĎpaHHbíM M ynopHAOHeHHbíM MarepMan xopoujo noKasbiBaer 

B03M0>KH0CTM nepOBOAa Ha HemCKMM M HeMeqKMM n3blKM, MM MO>KHO 

Bocnonb30BaTbcn na ypoKax pyccKoro M B nepeeoAHecKOM npaKTMKe. 

33 



Seznam použité literatury: 

Monografie a články: 

Bauer, J . , Mrázek, R., Žaža, S . : Příruční mluvnice ruštiny pro Čechy, Díl II -

Skladba. Praha 1979, s.255 - 269. 

Hrabě, V., Širokova, A. G.: Konfrontační studium ruské a české gramatiky a 

slovní zásoby II.. UK, Praha 1983, s. 1 8 7 - 197. 

Povejšil, J . : Mluvnice současné němčiny. Academia, Praha 1999, s. 291 - 2 9 3 . 

Skácelová, J . : Ke klasifikaci přívlastku v ruštině. In: Rossica Olomucensia 

XXXIX (za rok 2000). Olomouc 2001, s.101 - 106. 

CBoOoflOBa, M.: AKiyanbHbie npcgeccbi a ynoipečneHnn npefl/iora flO B 

coapeMeHHOM pyccKOM asbiKO. In: AKjyanbHbie npoSneMbi oSyneHna pyccKOMy 

nsbiKy IV. MU, Brno 2000, c. 31 - 35. 

LlJejiBKMH, M. A.: CnpaBOHHMK no pyccKoíí rpaMMarnKe. Msfl. PyccKuří asbiK, 

MocKBa 2003, c. 286 - 291 . 

Slovníky: 

Langenscheidt - Groíiworterbuch Deutsch als Fremdsprache. Langenscheidt, 

Berlin und Munchen 2003. 

Siebenschein, H.: Česko-německý slovník I, 11. S P N , Praha 1998. 

Šrufková, M., Vencovská, M., Pleský, R.: Rusko-český, česko-ruský slovník. 

Leda, Praha 1999. 

Prameny: 

Hutarová, M., Hucl, V.: Ruská obchodní krespondence. Praha 2002. 

MocKOBCKue HOBOCTM ročník 2004. 

MocKOBCKue HOBOCTM ročník 2005 - http://mn.ru/ 

34 

http://mn.ru/

